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                               (520) 795-1633   fax (520) 795-1639   www.stcyril.com 

Readings for the Week 

Monday: Acts 11:21b-26; 13:1-3; Ps 98:1-6; Mt 5:1-12 

Tuesday: 1 Kgs 17:7-16; Ps 4:2-5, 7b-8; Mt 5:13-16 

Wednesday: 1 Kgs 18:20-39; Ps 16:1b-2ab, 4, 5ab, 8, 11;  

 Mt 5:17-19 

Thursday: 1 Kgs 18:41-46; Ps 65:10-13; Mt 5:20-26 

Friday: 1 Kgs 19:9a, 11-16; Ps 27:7-9abc, 13-14;  

 Mt 5:27-32 

Saturday: 1 Kgs 19:19-21; Ps 16:1b-2a, 5, 7-10; Mt 5:33-37 

Sunday: Ez 17:22-24; Ps 92:2-3, 13-16; 2 Cor 5:6-10;  

 Mk 4:26-34 

Lecturas de la Semana 

Lunes: Hch 11:21b-26; 13:1-3; Sal 98 (97):1-6; Mt 5:1-12 

Martes: 1 Re 17:7-16; Sal 4:2-5, 7b-8; Mt 5:13-16 

Miércoles: 1 Re 18:20-39; Sal 16 (15):1b-2ab, 4, 5ab, 8, 11;  

 Mt 5:17-19 

Jueves: 1 Re 18:41-46; Sal 65 (64):10-13; Mt 5:20-26 

Viernes: 1 Re 19:9a, 11-16; Sal 27 (26):7-9abc, 13-14;  

 Mt 5:27-32 

Sábado: 1 Re 19:19-21; Sal 16 (15):1b-2a, 5, 7-10; Mt 5:33-37 

Domingo: Ez 17:22-24; Sal 92 (91):2-3, 13-16; 2 Cor 5:6-10;  

 Mc 4:26-34 

 
Tenth Sunday in Ordinary Time 

10 June 2018 

Out of the depths I cry to you, O LORD; 

LORD, hear my voice! 

– Psalm 130:1 

Décimo Domingo del Tiempo Ordinario 

10 de junio de 2018 

Desde el abismo de mis pecados clamo a ti; 

Señor, escucha mi clamor. 

– Salmo 130 (129):1 

PROMESAS 

La liturgia de hoy está llena de promesas. La lectura del Génesis 

promete un final triunfante sobre el poder del pecado y un re-

greso a una nueva creación. La lectura de la segunda carta a los 

corintios promete que 

todo aquel que sigue a 

Cristo tendrá dificultades. 

Sin embargo, también 

promete, que podemos 

perseverar si reconoce-

mos que Cristo está con 

nosotros, renovándonos 

cada día, y dándonos el 

valor y la fuerza que ne-

cesitamos para esta per-

severancia. El Evangelio 

promete que hacer la vo-

luntad de Dios nos hace 

familia con Jesús, quien 

perdona todos los peca-

dos y triunfa sobre el mal. 

   Hoy podría ser un buen día para que también nosotros hicié-

ramos algunas promesas. Podemos prometer dejar de engañar-

nos a nosotros mismos acerca de nuestras tendencias al egoís-

mo y el pecado. Podemos prometernos creer —en verdad 

creer— que, aunque no estamos sin pecado, somos perdona-

dos. Podemos prometernos combatir el mal y el pecado com-

portándonos como hermanos y hermanas no solamente con el 

Señor, sino con nuestros prójimos. 
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PROMISES 

Today’s liturgy is full of promises. The reading from Gen-

esis promises a final triumph over the power of sin and a 

return to a new creation. The reading from Second Corin-

thians promises 

that all who follow 

Christ will have to 

struggle. It also 

promises, however, 

that we can perse-

vere if we but rec-

ognize that Christ 

is within us, renew-

ing us daily, and 

giving us the cour-

age and the 

strength we need 

to endure. The Gos-

pel promises that 

doing God’s will 

makes us “family” 

with Jesus, who forgives all sin and triumphs over evil. 

   Today might be a good day for us to make some prom-

ises as well. We can promise to stop kidding ourselves 

about our own tendencies to selfishness and sin. We can 

promise ourselves to believe—really believe—that while 

we are not sinless, we are forgiven. We can promise our-

selves to combat evil and sin by acting as sisters and 

brothers not only to the Lord, but to one another as well. 
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THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 

10 June   Sunday / Domingo 

Liturgy of the Word with Children 

African Faith Sharing 

African Choir Rehearsal 

Liturgia de la Palabra con Niños 

Baptism 

10:00 AM 

11:30 AM 

11:30 AM 

  2:00 PM 

  3:00 PM 

Church 

Retreat Room 

Choir Room 

Church 

Church 

11 June   Monday / Lunes 

Vacation Bible School Crew Leaders 

Vacation Bible School 

Mass 

Pláticas para Bautismo* 

12:00 PM 

  1:00 PM 

  5:00 PM 

  6:30 PM 

Church 

Nicholson Hall 

Church 

Retreat Room 

12 June   Tuesday / Martes 

Sunday x Sunday Small Faith Group 

Vacation Bible School Crew Leaders 

Vacation Bible School 

  9:00 AM 

12:00 PM 

  1:00 PM 

Conference Rm 

Church 

Nicholson Hall 

13 June   Wednesday / Miércoles 

Vacation Bible School Crew Leaders 

Vacation Bible School 

Rosary 

12:00 PM 

  1:00 PM 

  5:00 PM 

Church 

Nicholson Hall 

Retreat Room 

14 June   Thursday / Jueves 

Vacation Bible School Crew Leaders 

Vacation Bible School 

LAMP (Lay Ministry Group) 

Mass 

Rosario* 

African Choir Rehearsal 

Misa* 

Baptism Preparation Session 

12:00 PM 

  1:00 PM 

  2:00 PM 

  5:00 PM 

  6:00 PM 

  6:00 PM 

  6:30 PM 

  6:30 PM 

Church 

Nicholson Hall 

Retreat Room 

Church 

Chapel 

Choir Room 

Church 

Retreat Room 

15 June   Friday / Viernes 

Vacation Bible School Crew Leaders 

Vacation Bible School 

Mass 

12:00 PM 

  1:00 PM 

  5:00 PM 

Church 

Nicholson Hall 

Church 

16 June   Saturday / Sábado 

African Choir Rehearsal   5:00 PM Choir Room 

17 June   Sunday / Domingo 

Share-A-Lunch for Casa Maria 

K of C Pancake Breakfast 

African Choir Rehearsal 

Polish Children’s Dance Rehearsal 

Polish Dance Rehearsal 

  9:00 AM 

  9:00 AM 

11:30 AM 

  1:00 PM 

  1:00 PM 

Nicholson Hall 

Nicholson Hall 

Choir Room 

Noah’s Ark 

Nicholson Hall 

*Español     **Bilingual / Bilingüe 

Mon / Lunes   8:00 AM AVAILABLE 

   5:00 PM † Raul López 

Tue / Martes   8:00 AM † Christopher Thomas 

     Maloney, Sr. 

Wed / Miércoles   8:00 AM  † Tony Gomez 

Thu / Jueves   5:00 PM Gerry & Jo Ann Wills 

   6:30 PM † Martin Alberto Molina 

Fri / Viernes   8:00 AM † Joshua Coffee 

   5:00 PM AVAILABLE 

Sat / Sábado   8:00 AM AVAILABLE 

   5:00 PM Father’s Day Novena (1) 

Sun / Domingo   8:00 AM Father’s Day Novena (2) 

 10:00 AM Father’s Day Novena (3) 

   Spanish   1:00 PM Novena por  

     el Día de los Padres (4) 

   Bilingual   7:00 PM Father’s Day Novena (5) 

11 – 17 June 11 – 17 de junio 

PRESIDER SCHEDULE FOR 16 – 17 JUNE 

(Subject to change) 

Saturday / Sábado   3:30 PM Fr. Ron (Confessions) 

   5:00 PM Fr. Ron 

Sunday / Domingo   8:00 AM Fr. Ron 

 10:00 AM Fr. Ron 

   Spanish   1:00 PM Fr. Ron y Diácono Mario 

   Bilingual   7:00 PM Fr. Ron 

St. Cyril Stewardship 

Week: 28 May – 3 June 2018 

Sunday Collection 3 June 

Online Giving 

Novena 

Deficit Reduction 

Other Income 28 May – 3 June  

   (Sponsorship, Raffle, Stole fees, Facility  

   use, Bulletin)  

   $6,096.33 

       $20.00 

      $700.42 

      $580.00 

   $8,993.84 

 

 

Total Income   $8,993.84 

Expenses 28 May – 3 June (Biweekly  

   payroll, Employee benefits, Clergy  

   residence, Utilities, Administration) 

($22,264.51) 

 

 

Excess / Deficit this week    ($5,873.92) 

Month: 1 – 31 May 2018 

Income 

Expenses 

Excess / Deficit 

  $56,015.29 

  ($54,924.27) 

    $1,091.02 

Yearly Report: 1 July – 31 May 2018 

Income 

Expenses 

Excess / Deficit 

$682,851.76 

($653,158.36) 

$29,693.40 

Custodial Funds   $31,836.03 

Fr. Ron thanks you for your generosity! 

2018 Annual Catholic Appeal (ACA) 

Goal $83,340 (Donations as of 6 June) 

To date 153 parish families are participating in the Annual 

Catholic Appeal. We have a participation goal of 210 fami-

lies and hope everyone will help us achieve this goal. 

Campaña Católica Anual 2018 

Meta $83,340 (Donaciones de nuestra parroquia 6 de junio) 

A la fecha, 153 familias de la parroquia están participando 

en la Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 210 

familias, y esperamos que todos nos ayuden a lograrlo. 

0%                                  25% 50% 75% 100% 

                                                                                                                                                                                  83% ($68,905)  

“Actions speak louder than words;  
let your words teach 

and your actions speak.” 

– St. Anthony of Padua 

“Las acciones hablan más fuerte que las palabras,  
deja que tus palabras enseñen 

y tus acciones hablen.” 
– San Antonio de Padua 



 

 

Around the Parish…                                               Por la Parroquia ... 

Fathers’ Day Novena 

In celebration of Fathers’ Day, we will have a Novena of 

Masses. The series of 9 Masses will begin with the Antici-

pated Mass of Sunday at 5 PM on Saturday, 16 

June and include every Mass on Sunday, 17 

June (Fathers’ Day), through the daily Mass of 

Wednesday, 20 June. 

   Continuing this weekend, you can enroll 

your father, father-in-law, grandfather (living 

or deceased) in the novena simply by writing 

his/their name(s) on the novena envelope 

(included in the donation envelope packet, as well as avail-

able on the table in the vestibule), and submitting the en-

velope with your contribution to the parish in the regular 

collection or bringing it to the Parish Office. final turn in 

time is the 8 AM Mass on Saturday, 16 June. 

Novena por el Día de los Padres 

Por motivo de la celebración del Día de los Padres, tendremos 

una Novena de Misas. La serie de 9 Misas comenzará con la 

misa anticipada del domingo, el sábado, 16 de 

junio a las 5 pm e incluirá todas las misas del do-

mingo, 17 de junio (Día del Padre) además de las 

misas diarias de la semana, hasta el jueves, 20 de 

junio. 

   Continuando este fin de semana, pueden re-

gistrar a sus padres, suegros, abuelos en la Nove-

na escribiendo sus nombres en el sobre que se 

envió para este propósito en sus paquetes de sobres de dona-

ción (sobres adicionales se pueden encontrar en una mesa a le 

entrada de la Iglesia) y entrégarlo en la colecta dominical o 

tráerlo a la Oficina Parroquial. El último plazo para hacerlo se-

rá en la misa de las 8 am del sábado, 16 de junio. 

Liturgical Ministers Ministros de la Liturgia 
 Horarios de Junio y Julio 

Los Ministros que no usan correo electrónico, por favor 

pasen a la sacristía por sus horarios de junio. 

   Todos los ministros, favor de dejar un mensaje al P. 

Edgar (795-1633 x 111 o elopez@stcyril.com) antes del 

lunes 11 de junio, con sus fechas de no disponibilidad en 

julio. 

June & July Schedules 

Ministers who do not use email, please pick up 

your June schedules in the sacristy. 

   All ministers, please leave a message for Fr. 

Edgar (795-1633 x 111 or elopez@stcyril.com) 

with your unavailable dates for July before Mon-

day, 11 June. 

Changes to 3:00 PM Masses  

through the Summer 

Masses with the African Community 

In June and July we will not have a Mass. We will re-

sume it in August on the third Sunday (19 August). 

Masses with the Polish Community 

There will not be a Mass in Polish on the first Sundays of July 

and August. The next Mass in Polish will be in September, 

but on the 2nd Sunday (9 September) because the first Sun-

day of that month is a holiday weekend. 

Cambios en las Misas de 3:00 PM  

durante el Verano 

Misas de la Comunidad Africana 

En junio y julio no tendremos esta misa. La reanuda-

remos en agosto el tercer domingo (19 de agosto). 

Misas de la Comunidad Polaca 

No habrá misas en polaco los primeros domingos de julio y 

agosto. La siguiente misa en polaco será en septiembre, 

pero el segundo domingo (9 de septiembre) porque el pri-

mer fin de semana es festivo. 

St. Cyril Parishioners Give the “Gift of Life” 

The Knights of Columbus and the American Red Cross 

would like to send a special thank you to 

all who participated in the Blood Drive on 

3 June. From 14 potential donors, we 

obtained 11 whole blood pints and 3 do-

nors were deferred. Our thanks to all par-

ticipants and to all who prayed for and 

otherwise supported the participants. The next blood 

drive will be on Sunday, 16 December 2018. 

Feligreses de San Cirilo dan “Regalo de Vida” 

A los Caballeros de Colón y la Cruz Roja Americana les gustaría 

enviar un agradecimiento especial a todos los que 

participaron en la Donación de Sangre, del pasado 3 

de junio. De los 14 donadores potenciales, se obtu-

vieron 11 de “sangre completa” pintas y no se acep-

taron a otros 3. Reiteramos nuestro agradecimiento 

a todos los participantes, y a todos los que oraron y 

apoyaron en esta actividad. La siguiente fecha para donar sangre 

será el domingo 16 de diciembre del 2018. 

Share-A-Lunch [Comparte un Almuerzo] 

Nuestro Ministerio mensual Share-A-Lunch [Comparte un 

Almuerzo] prepararán sándwiches para Casa María el próxi-

mo domingo, 17 de junio después de la Misa de 8 am en el 

Salón Nicholson. Todos están invitado a apoyar. 

   ¡Gracias por las 10.5 docenas de huevos cocidos donados 

en mayo! ¡Felicidades a todos aquellos que traen huevos cocidos 

para Casa Maria! Preparamos 278 almuerzos en mayo. Veinte do-

cenas de huevos son suficientes para incluir un huevo en cada 

almuerzo. Por favor traiga una dozena de huevos cocidos, en su 

cartón original al, grupo “Share-A-Lunch” a cualquier hora entre 

las 9 y 10 de la mañana. ¡Casa María agradece su grandioso apo-

yo! 

Share-A-Lunch Ministry 

Our monthly Share-A-Lunch Ministry will be pre-

paring sandwiches for Casa Maria on next Sun-

day, 17 June, after the 8 AM Mass in Nicholson 

Hall. All are invited to help. 

   Thank you for the 10.5 dozen hard boiled 

eggs donated in May! Big kudos to all those bringing 

hard boiled eggs for Casa Maria! We made 278 lunch-

es in May. Twenty dozen eggs will give us enough for 

1 egg in every lunch. Please bring a dozen hard-boiled 

eggs in their original carton to the Share-A-Lunch 

group any time between 9 and 10 AM. Casa Maria is 

grateful for your wonderful support!  

“Let us throw ourselves into the ocean of God’s goodness,  
where every failing will be cancelled 

and anxiety turned into love.” 

– St. Paul of the Cross 

“Adentrémonos al océano de la bondad de Dios, 
ahí cada fracaso desaparecerá 

y la ansiedad se convertirá en amor.” 

– San Pablo de la Cruz 

mailto:elopez@stcyril.com
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Summertime Support of Your Parish 

Hopefully, you will be able to take a break and get away 

from your regular routine this summer. But we also 

hope that you will remember that our parish’s expenses 

do not take a break. So, we pray that you won’t 

take a break from supporting your parish. 

   Our regular donation envelopes offer the 

possibility of donating by credit card or Elec-

tronic Funds Transfer (EFT) which you can use 

even on a temporary basis—just indicated for 

which weeks/month on the envelope with the 

needed information for making your contribu-

tion through one of these methods. 

   You can also contribute online – just look for the 

Online Giving icon on our parish website 

(www.stcyril.com/Church.html). 

Apoyo del Verano para tu Parroquia 

Esperamos que puedan tomar un descanso y separarse de su 

rutina diaria este verano. Pero también esperamos que se acuer-

den que los gastos de la parroquia no descansan. Así que, ora-

mos para que no se tomen un descanso en el apoyo a 

su parroquia. 

   Nuestros sobres normales de donación le ofrecen 

la posibilidad de donar con tarjetas de crédito o 

transferencias electrónicas (EFT) los que puede usar 

hasta casualmente – solo indicando para cuales se-

manas/meses en los sobres con la información ne-

cesaria para hacer su contribución con cualquiera 

de estos métodos. 

   También puede contribuir en línea – solo busque el icono de 

Online Giving en la página web de la parroquia 

(www.stcyril.com/Church.html). 

Deficit Reduction Collection 

Next Weekend 

Our weekly contributions by parishioners con-

tinues to be less than our expenses. What 

would help us achieve the needed balance be-

tween expenses and income is for each work-

ing parishioner to contribute at least their first 

hour of pay per week. While not a strict tithe 

(10% of one’s gross income), it would be in the spirit of 

tithing – giving the first portion of one’s gains. If you 

are not contributing at this level, please consider in-

creasing your weekly contribution. If you cannot rea-

sonably contribute a full hour’s wages, could you at 

least move towards that level by increasing your giving 

by 25 to 50% of your current contribution? If everyone 

who belongs to the parish does their part, we can easi-

ly operate “in the black” and be able to do away with 

our monthly Deficit Fund Collection. 

La Colecta para la Reducción del Déficit 

será el Próximo Fin de Semana 

Las contribuciones semanales de nuestros parroquia-

nos continúan siendo menos que nuestros gastos. Lo 

que nos ayudaría lograr mantener un balance necesario 

entre los gastos e ingresos es que cada parroquiano 

que trabaja contribuyera por los menos el pago de su 

primera hora de trabajo por semana. Aunque no es un 

diezmo estricto (10% del ingreso bruto de cada uno), sería con 

el espíritu de dar diezmo – donar la primera porción de sus ga-

nancias. Si usted no está contribuyendo a este nivel, por favor 

considere aumentar su contribución semanal. Si usted razona-

blemente no puede contribuir una hora de su sueldo, ¿podrá 

por lo menos acercarse a ese nivel al incrementar su contribu-

ción semanal entre un 25 a 50% de su contribución actual? Si 

cada persona que forma parte de esta parroquia pone de su par-

te, podríamos fácilmente trabajar “con números negros” y así 

podremos dejar la Colecta de Fondos de Déficit mensual. 

Update on Summer Renovations 

As you may recall, because our parish has 

received a very generous bequest from two 

brothers who were parishioners for a brief 

period of time, we now have a Capital Im-

provement Fund. The first project is to be a 

renovation of Nicholson Hall. 

   In conjunction with the hall renovation, the 

school has undertaken some also. A room currently 

serving as the Faculty Lounge is being reconfigured as a 

classroom (a new Faculty Break Room is a part of the 

hall renovation). In addition, a new storage room and 

offices are being constructed to replace the offices cur-

rently in a space within Nicholson Hall. 

   Planned for Nicholson Hall in addition to simply clean-

ing and painting for a refreshed look is shifting the 

stage from the north end of the building to the east 

side, removing the dropped ceiling, upgrading the elec-

trical system, putting in a new lighting system, insulat-

ing the walls, putting in a sprinkler system and putting 

in new flooring. What is currently the stage will become 

an Art Classroom for the school. The space the school 

has been using for offices will become storage space. 

   Attention will also be given to the kitchen and pantry, 

replacing the old fire suppressant system over the 

stove, putting in shelving, replacing storage closets, and 

putting in new flooring. 

   As you can see, it is a major project, so the design 

work has taken some time. Once the designs are com-

pleted, the permitting process will begin. We had hoped 

to begin the renovations in June, but the process of de-

sign, calculating costs and permitting needed more 

time. So, we are hoping to begin in August. 

Novedades sobre las Renovaciones del Verano 

Como lo recordará, debido a que nuestra parroquia 

ha recibido un muy generoso legado de dos herma-

nos quienes fueron parroquianos durante un breve 

tiempo, ahora tenemos un Fondo Capital para Reno-

vaciones. El primer proyecto será de  renovar el Salón 

Nicholson. 

   En conjunto con las renovaciones del Salón, la es-

cuela también realizara algunas renovaciones. Un cuarto que se 

usa actualmente como Sala para Maestros se reconvertirá en un 

salón escolar (una nueva Sala para Maestros es parte de la reno-

vación del Salón Nicholson). Adicionalmente, una nueva bodega 

y oficinas serán construidas para reemplazar las oficinas que 

actualmente toman un espacio dentro del Salón Nicholson. 

   Planeado para el Salón Nicholson, además de sencillamente 

limpiar y pintar para darle una apariencia fresca es que cambia-

remos el escenario del lado norte del edificio al lado este, remo-

viendo el techo caído, mejorar el sistema eléctrico, pondremos 

un nuevo sistema de iluminación, aislante en las paredes, insta-

lar un sistema de rociadores contra incendios, y nuevo piso. Lo 

que es actualmente el escenario se convertirá en un Salón de 

Arte para la escuela. El lugar el cual la escuela ha usado como 

oficinas serán bodegas. 

   También le pondremos atención a la cocina y la despensa, re-

emplazando el viejo sistema de supresión de incendios sobre la 

estufa, pondremos repisas nuevas, repondremos los closets del 

almacén y pondremos nuevo piso. 

   Como podrá ver, es un proyecto mayor, y ha tomado tiempo el 

trabajo para diseñarlo. Una vez que los diseños estén comple-

tos, el proceso para los permisos empezará. Teníamos la espe-

ranza de empezar con las renovaciones en junio, pero el proceso 

del diseño, calcular gastos y permisos requiere de más tiempo. 

Así que esperamos empezar en agosto. 

http://www.stcyril.com/Church.html
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Casino Night 
Come and try your luck at the tables. 

Not into table games? 
Try your luck at Bingo! 

The evening will also include a delicious meal,  
and of course,  

the drawing of the winning raffle tickets. 

Saturday, 23 June 

6:00 PM in Dougherty Hall 

Tickets for the Casino Night Dinner 

are just $10.00 per person 

All chips must be traded for great prizes! 

Noche de Casino 
Venga y pruebe su suerte en las mesas. 

¿No le interesa la mesa de juego? 
¡Pruebe su suerte con el Bingo! 

La noche también incluye una deliciosa cena,  
y por supuesto,  

se sacarán los boletos ganadores de la rifa. 

Sábado 23 de junio 

6:00 pm en el Salón Dougherty 

Boletos para la Noche de Casino y Cena 

a solo $10.00 por persona 

Todas las fichas deberón ser canjeadas 

por ¡grandiosos premios! 

To purchase dinner or raffle tickets please contact Mary Ann at the Parish Office. 

All proceeds to benefit St. Cyril of Alexandria Parish. 

Para comprar boletos para la cena o rifa, 

por favor póngase en contacto con Mary Ann en la Oficina de la Parroquia 

Todo lo recaudado beneficiará a la Parroquia de San Cirilo de Alejandría 

HURRY! TIME IS RUNNING OUT! 
   Don’t miss out on the 2018 St. Cyril Feast Day Extravaganza! 

      Get your raffle tickets and dinner tickets NOW! 
 

¡RAPIDO! ¡SE ACABA EL TIEMPO! 
¡No se pierda del Día de Fiesta en San Cirilo! 

Obtenga sus boletos 

para la rifa y cena ¡AHORA! 

1st Prize $2,000 Cash (en efectivo) 1er Premio 

2nd Prize $1,000 Cash (en efectivo) 2do Premio 

3rd Prize $   500 Cash (en efectivo) 3er Premio 

WE NEED YOUR HELP!! 

We MUST reach our goal of $15,000! 

¡¡NECESITAMOS DE SU APOYO!! 

¡DEBEMOS alcanzar nuestra meta de $15,000! 

Tickets 
$10.00 each 
6 for $50.00 

Boletos 
$10.00 c/u 

6 por $50.00 



 

 

Lí deres Hispanos 

16  de junio del  2018 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

“¿Dónde está tu hermano? 

¿Dónde está tu hermano esclavo el que está siendo maltrado?” 

La Alegría del Evangelio 4:211  

 

10:00 am – 

 

12:00 pm 

 

 

Iglesía Católica de Nuestra Señora de Fatima 
 

1950  W. Irvington Place • Tucson, AZ 85746 
 

Para más información, favor de llamar al:  520 - 312 - 0553 

Training 

workshop for 

leaders among 

the Hispanic 

c ommunity  

i n the Diocese 

of Tucson  



 

 

Faith Formation Formación en la Fe 

”Trate de no convertirse en un hombre de éxito, 
sino trate de convertirse en un hombre de valor.” 

– Albert Einstein 

”Try not to become a man of success, 
but rather try to become a man a value.” 

– Albert Einstein 

Confirmation Preparation 

Classes will resume in the Fall. Registration begins in 

August. For more information contact Becki (795-

1633 x 104). 

Preparación Confirmación 

Retomaremos las clases en el Otoño. Inscripciones empie-

zan en agosto. Para más información contacte a Becki (795-

1633 x 104). 

Religious Education 

Registration for the 2018–19 Catechetical year will 

be the first weekend in August. Parents may regis-

ter their child/ren for sacrament preparation at 

that time. Catechesis for Reconciliation and First 

Communion is offered to children of eight years 

of age and older. Preparation is a two consecutive 

year process. The child must have been baptized in a 

Roman Catholic Church and must attend classes weekly. 

Catecismo 

Inscripción para el año de catecismo 2018–19 será el 

primer fin de semana de agosto. Padres pueden inscribir 

a su(s) hijo(s)(as) para la preparación sacramental en 

esas fechas. El Catecismo para la Reconciliación y Prime-

ra Comunión se ofrece a niños(as) de de ocho años en 

adelante. La preparación es un proceso de dos años con-

secutivos. El niño(a) tiene que haber sido bautizado en una 

Iglesia Católica Romana y debe atender a clases semanalmente. 

Adult Confirmation Classes 

If you are 18 and over and have not yet celebrated the Sacrament of Confirmation, please join 

our five consecutive Tuesday night sessions this summer at St. Cyril Parish. Classes will begin 

Tuesday, 7 August from 6:30 to 8:30 PM in Noah’s Ark meeting room. Contact Fr. Edgar (795-

1633 x 111 or elopez@stcyril.com). 

Clases de Confirmación para Adultos 

Si tienes 18 años o más y no te has confirmado, por favor asiste a nuestras cuatro sesiones 

consecutivas de martes en la noche este verano en la parroquia de San Cirilo. Las clases son en 

inglés e inician el martes 7 de agosto de 6:30 a 8:30 pm el salón Noah’s Ark. Comuníquese 

con el Padre Edgar (elopez@stcyril.com o 795-1633 x 111). 

Coming this Summer… 

The Charismatic Prayer Group 

at St. Cyril 

Invites All Women and Men 

to their Annual Retreat 

For Women: Saturday, 21 July   8 AM – 7:30 PM 

For Men: Sunday, 22 July   8 AM – 6 PM 

at St. Cyril of Alexandria Parish 

See the flyers by the church doors 

for more information. 

Este Verano... 

El Grupo de Oración Carismática 

en San Cirilo 

Invita a Todas las Mujeres y Hombres 

a su Retiro Anual 

Mujeres: Sábado el 21 de Julio   8 am – 7:30 pm 

Hombres: Domingo el 22 de Julio   8 am – 6 pm 

en San Cirilo de Alejandría 

Consulte los volantes que se encuentran 

en las entradas de la Iglesia para más información. 

Alive in Christ 

Thursday, 14 June at 6:30 PM 

‘Witnesses…to the ends of the Earth.’ Learn to 

prepare a short testimony on how Christ changed 

your life, and practice sharing it. Then socialize 

with old and new friends. Snacks & drinks provid-

ed; option – bring your favorite treat. Come to Alive in 

Christ at Sacred Heart Parish Hall (601 E. Fort Lowell 

Road; just west of 1st Avenue). Call Gloria (237-7060) 

or see www.tucsonccr.org for details. Hosted by Dio-

cese of Tucson Renewal Ministry. 

Vivo en Cristo 

El jueves, 14 de junio a las 6:30 pm 

‘Testigos…hasta los confines de la Tierra.’ Aprenda a 

preparar un testimonio corto de como Cristo cambio su vi-

da, y practique como compartirlo. Después socialice con 

viejos y nuevos amigos. Tendremos aperitivos y bebidas; 

opcional – traiga su delicia favorita. Venga a Vivo en Cristo en la 

Salón Parroquial del Sagrado Corazón (601 E. Fort Lowell Road, al 

oeste de la 1era Avenida). Llame a Gloria (237-7060) o consulte 

la página www.tucsonccr.org para más detalles. Organizado por 

la Diócesis de Tucson Ministerio de Renovación. 

 Cuotas de inscripción: 

1 Niño/a – $30 

2 Niños/as – $50 

3 Niños/as – $65 

4 Niños/as – $75 

Para hacer una donación al fondo de becas VBS 

póngase en contacto con Becki. 

Para más información, favor de llamar a Becki (795-1633 x 104). 

 Fees are as follows: 

1 Child – $30 

2 Children – $50 

3 Children – $65 

4 Children – $75 

To donate to the VBS scholarship fund, 

contact Becki. 

For more information please call Becki (795-1633 x 104). 

Escuela Biblica Vacaciones 
11 de Junio – 15 de Junio 

Vacation Bible School 
11 June – 15 June 

Come Join the Island Adventure Ven y Únete a nuestra Aventura en la Isla 

mailto:elopez@stcyril.com
mailto:elopez@stcyril.com
http://www.tucsonccr.org
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St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – Events On Our Website 

www.stcyril.com/Events.html   (New items are underlined) 

 Friends Together Grief Support for Widows & Widowers (885-

5908). 

 ¿Interesado en Hacerse Ciudadano?: Mi Familia Vota tiene 

asesorias gratuitas para usted. Para más información llame 449

-8412 (free assistance for those seeking citizenship.) 

 Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille 

(English: 800-470-2230; Español: 883-2747), Couple Prayer 

Retreat (English: 722-2931; Español: 869-9910) and Marriage 

Encounter (477-2121). 

 You may be eligible to participate in the City of Tucson Lead 

Hazard Control Program. For information or to ask about a 

free home lead assessment call Southwest Fair Housing Council 

(798-1568). 

 Usted puede ser elegible para participar en el Programa de 

Control del Peligro de Pintura Con Base de Plomo de la Ciu-

dad de Tucson. Para información o preguntar sobre su revisa 

de casa gratis llame a Southwest Fair Housing Council (798-

1568). 

 Alive in Christ: Witnesses...to the End of the Earth: Learn 

how to give your witness to Christ in a simple quick 

‘testimony’ (Thursday, 14 June; 6:30 PM; Sacred Heart Parish 

Hall; Call Gloria: 237-7060 or www.tucsonccr.org). 

 St. Teresa and the Gift of Friendship: a Day of Recollection 

with Fr. Stephen Watson, OCD (Saturday, 16 June; 8 AM–3 PM; 

Redemptorist Renewal Center, 7101 W, Picture Rocks Rd.; $65 

per person includes breakfast & lunch; Register at 

www.carmeliteinstitute.net; Call Edith: 631-317-0065). 

 Jazz in the Summertime featuring The Salpointe Alumni 

Jazz Band (Saturday, 23 June; 7–9 PM; St. Augustine Cathe-

dral Courtyard; refreshments available; free – donations to 

benefit the Cathedral Rectory Fund welcome; Call Sandra: 664

-6149). 

 Tutoría Colectiva del GED en Español: Inscripciones para 

preparación del examen oficial del GED están abiertas. Clases 

de lunes a miércoles, vespertina: 6–9 pm. Donación sugerida 

de $3 la hora. Salón de clases: Oficinas Por un Arizona Unido, 

2913 E. 22nd Street. Para información llame a 622-8283 o 

al profesor Leonardo Maturana (336-1814). 

 Tucson Interfaith HIV/Aids Network (TIHAN) is seeking 

a ½-time (20 hours/week) Volunteer Coordinator; 

www.tihan.org: Click on “About”, click on “Job Openings”, 
scroll down page; scott@tihan.org. 

 Diocese of Tucson employment opportunities. (https://

www.diocesetucson.org/human-resources/employment-

opportunities/). 
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Fin de Semana de Encuentro Matrimonial 

En la segunda lectura dice: “Todo en verdad es para ti, de 

modo que la gracia otorgada en abundancia a más y más 

personas pueda hacer que la acción de gracias se desborde 

para la Gloria de Dios. Aprenda que gracias otorga Dios en 

su matrimonio. Asista al próximo Fin de Semana Mundial de 

Encuentro Matrimonial.  Para inscribirse en línea, y para fechas de 

fines de semana, visite la página www.wwmearizona.com. Para los 

fines de semana en español, por favor visite 

www.phoenix.emm14.org. 

Próximos Retiros en Español 

¿Quiere darle un regalo a su Matrimonio? Encuentro Matrimonial 

Mundial le ofrece 2 fines de semana en el 2018 en español: 29 de 

junio – 1 de julio y 19–21 de octubre. El retiro tendrá lugar en el 

Hotel Residence Inn Marriot. Para más información, favor de comu-

nicarse con Laura y Arturo Salazar (312-7816 o 403-8102). 

Marriage Encounter Weekend 

In the second reading it says: “Everything indeed 

is for you, so that the grace bestowed in abun-

dance on more and more people may cause the 

thanksgiving to overflow for the glory of God.” 

Learn what graces God bestows on marriage. 

Attend an upcoming Worldwide Marriage Encounter 

weekends. To apply online, and for weekend dates 

visit www.wwmearizona.com. 

Upcoming Retreats in Spanish 

Are you interested in offering your wife/husband a 

marriage relationship gift? Worldwide Marriage En-

counter is offering 2 weekend retreats in Spanish on: 

29 June – 1 July & 19 – 21 October. For more infor-

mation, contact: Laura and Arturo Salazar at (312-

7816 or 403-8102). 

Retrouvaille 

¿Su matrimonio va por el camino correcto o está un poco 

fuera de lugar? La vida puede ser difícil, igual que los 

desafíos en el matrimonio. ¿La distancia entre usted y su 

cónyuge parece estrecha? Ya está usted separado(a)? Re-

trouvaille puede ayudar y ofrece esperanza para una me-

jor relación. Retrouvaille es un ministro entre parejas vo-

luntarias que puede ayudarle aprender las herramientas 

de una comunicación saludable para construir intimidad y 

curar, tal como lo han hecho ellos en su propio matrimonio. 

Para información confidencial sobre o para inscribirse en el 

próximo programa en Español que comienza con un fin de se-

mana del 22 al 24 de junio llame: al 623-418-0676 o visite: 

www.retrouvaille.org/es/. 

Retrouvaille 

Is your marriage going down the right road or is it a 

little off track? Life can be difficult, and so can the 

challenges you face in marriage. Does the distance 

between you and your spouse seem wide? Are you 

already separated? Retrouvaille can help and offers 

hope for a better relationship. Retrouvaille is a peer 

ministry of volunteer couples that can help you learn 

the tools of healthy communication to build intimacy 

and heal, just as they have done in their own marriages. 

For confidential information about or to register for the 

weekend program beginning Friday evening, 17 August – 

Sunday, 19 August visit www.retrouvaille.org or call 686-

1598. 

“This flag, which we honor and under which we serve,  

is the emblem of our unity, our power,  

our thought and purpose as a nation. 

It has no other character than that which we give it 

from generation to generation.’ 

– Woodrow Wilson 

“Esta bandera, que honramos y bajo la cual servimos, 

es el emblema de nuestra unidad, nuestra fuerza, 

nuestro pensamiento y propósito como nación. 

No tiene otro carácter más que aquel que le demos 

de generación en generación.” 

– Woodrow Wilson 

http://www.stcyril.com/Events.html
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St. Cyril of Alexandria Parish 

[A Roman Catholic Parish] 

Physical address:  1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712 

      Mail address:  4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712 

 

                        Served by 

 

Pastoral Ministry Staff 

 

Fr. Ronald Oakham, O.Carm. 

Pastor – Ext 105 

pastor@stcyril.com 

 

Fr. Edgar López, O.Carm. 

Parochial Vicar – Ext 111 

elopez@stcyril.com 

 

Mario Aguirre, Deacon 

Ext 113 

deaconmario@gmail.com 

 

Niyibizi Shukurani, Deacon 

Ext 114 

nshukurani@stcyril.com 

 

Br. Ulises Garcia, O.Carm. 

Carmelite Intern – Ext 107 

ugarcia@stcyril.com 

 

Mary Ann Gielow 

Development Director – Ext 102 

mgielow@stcyril.com 

 

Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 

sguerrero@stcyril.com 

 

Becki Jenkins 

Faith Formation Director – Ext 104 

faithformation@stcyril.com 

 

Maria Luz Perdomo 

Parish Secretary – Ext 120 

mperdomo@stcyril.com 

 

Ken Whetton 

Facilities Manager – Ext 110 

 

Ann Zeches 

School Principal  

(520) 881-4240 

annz@stcyril.com 

 

Ministry Support Staff 

 

Martha Aguirre 

Spanish Religious Education 

 

Jorge Gramajo 

1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 

 

Victoria Kinghorn 

Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 

 

Phyllis Reid 

Bulletin Editor – Ext 116 

preid@stcyril.com 

 

Eduardo Toral 

Custodian 

 

Debbie Unger 

Assistant to the School Principal  

(520) 881-4240 

debbieu@stcyril.com 

 

 

Pastoral Council 

To contact a member of the 

Council  

pastoralcouncil@stcyril.com 

Bea Anne Berg 

Tim Brown (Secretary) 

David Dongmo 

Georgina Moreno (Chair) 

Matt Shelor 

 

 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 

(520) 323-0021 

 

 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 

Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 

(520) 888-0860 

www.stcyrilchurch-tucson.org 

Sunday Masses 

Saturday at 5:00 PM 

Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM, 

1:00 PM (Español), 

7:00 PM (Bilingual) 

1
st
 Sunday at 3:00 PM (Polish) 

3
rd
 Sunday at 3:00 PM 

(with African Choir) 

Weekday Masses 

8:00 AM Monday to Wednesday 

*6:30 PM Thursday (Español) 

8:00 AM Friday and Saturday 

5:00 PM Monday, Thursday 

and Friday 

*1
st
 Thursday at 7:00 PM 

Misa Carismática (Español) 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 

(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Friday by appointment only 

Closed Saturday and Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated each month 

Preparation class offered 5 times during the year 

Registration required – (520) 795-1633 

Coordinators:  Mary Ann Gielow (English) Ext 102 

                 Br. Ulises Garcia, O.Carm. (Spanish) Ext 107 

Reconciliation (Penance) 

Saturdays 3:30 PM - 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633 

(During Lent 3:00 PM – 4:30 PM) 

Marriage 

Contact one of the priests at least 6 months before wedding 

Anointing of the Sick / Visiting the Sick 

Parishioners wishing visit in the hospital 

or at their home (520) 795-1633 

Holy Hour and  

Day of Adoration 

1
st
 Friday of each month 

Holy Hour following 8:00 AM Mass 

Exposition of the Blessed Sacrament 

for adoration through the rest  

of the day until 9:00 PM 

Renovación Carismática 

1
er
 Jueves 7:00 PM – Misa 

Los otros Jueves 7:00 PM 

Oración Carismática 

Parish Center 

(520) 795-1633 

Parish School 

(520) 881-4240 

Holy Day Eucharist:  Mass schedule published in the bulletin 

prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 Ext 204 
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